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1. Magunkról magunknak. Magunkról másoknak
Tallózás évi eredményeinkből

Nemzetközi sikereink
Áprilisban Kiss Abigél, VIII. A osztályos tanuló, a Marosvásárhelyi ISK leiga-
zolt versenyzője a román válogatott tagjaként képviselte hazánkat a szerbiai 
Vrnjačka Banjában megrendezett FIDE Ifjúsági Rapid és Villámsakk Világbaj-
nokságon. A 11 forduló során mindössze négyszer talált legyőzőre, az utolsó hat 
kört pedig teljesen veretlenül hozta le, amivel a rendkívül előkelő 23. helyen 
zárt, és több mint 90 FIDE Élő-ponttal gazdagodott.

A Közép-Európai Brókerképző Alapítvány által meghirdetett KEBA tőzsdever-
senyen a Tőzsdecápák 1108 csapat (Baricz Adél, Szekeres Zsanett és Laczkó 
Edmond, X.) kereskedési ágon az első tíz legjobb csapat közé jutott. 

Országos versenyek
Novemberben Sapientia EMTE által szervezett XIII. Laborkukac Diákvetélke-
dőn a Kiss Abigél, Székely Regő Zoltán és Baricz Tamás alkotta csapat a 
gyakorlati laborfeladatot 100%-os pontossággal oldotta meg. 

Januárban és februárban Kiss Abigél az „Elisabeta Polihronide” Iskolások 
Országos Sakkbajnokságán egyéni ezüstérmet, valamint két csapatbronzt szer-
zett. A Román Nemzeti Ifjúsági Csapatbajnokságon klasszikus sakkban csapat- 
és egyéni ezüstérmes lett, rapid és blitz kategóriában pedig csapatbronznak örül-
hetett. Az amarai országos bajnokságon újabb rapid ezüstérmet nyert.

Áprilisban Incze Renáta, VIII. B osztályos tanuló VIII. helyezést ért el a nagye-
nyedi Bethlen Gábor Kollégiumban szervezett Simonyi Zsigmond helyesírási 
verseny országos szakaszán. 

Megyei versenyek
A sakk terén januárban a diákolimpián Kiss Abigél megnyerte a megyei szakaszt 
és kvalifikálta magát az országos döntőre. Koncsag Attila, XI. osztályos tanuló 
az 5. helyen végzett.

A novemberben zajló a mezei futóverseny megyei szakaszán Borszéken 7 tanuló 
képviselte iskolánkat. Kis Szilamér, VI. B osztályos tanuló I. helyezést ért el.                                                      
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Márciusban a csíkszeredai Márton Áron Főgimnáziumban szervezett Adolf 
Haimovici matematikaversenyen Fülöp Szilveszter, XI. osztályos tanuló I. 
helyezést ért el.

Márciusban a Koncsag Kriszta-Boróka és Várszegi Máté, VI. B osztályos 
diákok III. helyezést értek el magyarságtörténelemből a Csíkszeredában meg-
szervezett megyei tantárgyversenyen. 

A gyergyóalfalvi Sövér Elek Szakközépiskolában szervezték márciusban a 
Terra földrajzverseny  megyei szakaszát. Bíró Tamás, VII. B osztályos tanuló 
dicséretben részesült.

Márciusban György Emese, V. A osztályos tanuló a gyergyószentmiklósi Foga-
rasy Mihály Általános Iskola rendezte Simonyi Zsigmond helyesírási verseny 
megyei szakaszán dicséretben részesült.

Helyi versenyek
Március 31-én diákjaink részt vettek az iskolánkban megszervezett Híradós 
versenyen. A magyar-német fordulón I. díjban részesült az Igazság Kulcsai 
csapat (Baricz Adél, Köllő Beáta, Magyari Réka, Portik Csenge, Szekeres 
Zsanett, Szilágyi Dorottya, X.), II. díjban Mandarinok (Ambrus Brigitta Berna-
dett, Fülöp Vanda, Laczkó Boglárka, Rancz László, Gáll Áron, IX.), III. helye-

zést ért el a Kulcspont nevű csapat  (Baricz 
Nikoletta, Bencze Norbert, Colcer Andrea, 
Fazakas Arnold, Kopacz Emília, Simon Bog-
lárka, X), dicséretben részesültek a Csürkék 
(Darvas Adél, Gáll Mária, Gergely Henrietta, 
Koncsag Brigitta, Simon Anita, XI.)                    
A román-angol fordulón I. helyezettek a Man-
darinok, II. díjban részesültek az Igazság 
Kulcsai, III. helyezést értek el a Csürkék, 
dicséretben részesült a REDITR csapat (Csíki 
Dávid, Gáspár Ildikó, Kis Tímea, Krizbai 
Emőke, Madarász Réka, Zsunkuly Richárd, 
XI.)
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           2.         Egyről s másról… szintén magunkról 

Meseműhelyi ottlét, avagy mi történik egy órán a pszichopedagógiai szakterem-
ben?

 Iskolai tanácsadóhoz fordulni, vele találkozni a világ legtermészetesebb 
dolga annak, aki fejlődni szeretne, önmagát jobban megismerni. 
 „Nekem ezek a találkozások leginkább abban segítettek, hogy miként 
hozzam ki magamból a legtöbbet. Tizenegyedikes voltam, amikor elkezdtem 
járni beszélgetni. Tudtam, hogy a legfontosabb a tanulás, mégsem tudtam figyel-
ni, másnapra kellően felkészülni. Végig jártam a további években, és nagyon 
hálás vagyok, hogy sosem adtam fel, kitartottam, sikerült az érettségim, most 
pedig egyetemista vagyok. A legjobb helyen vagyok!” (Egy huszonéves lány)
 „Én mindig bekérezkedtem órára. Olyan jó volt, hogy mesélhetek 
magamról, a kérdések/feladatok érdekesek voltak, például egyik órán megalkot-
hattam az önmagamról szóló könyv vázlatát. Van egy pédaképem, és én ezt úgy 
oldottam meg, mintha ő írta volna rólam. Kedvem lett oda járni.” (Második osztá-
lyos kislány)
 „Mi meséket alkotni járunk a meseműhelybe. Egy egész tanév során az 
osztályból mindenki elmondhatja a saját maga által kitalált meséjét, és azt elját-
szodjuk. Változatos szerepeket próbálunk ki. Voltam már pl. bagoly, kígyó, fa, 
cica, boltos, eper. Az egyik osztálytársam bármilyen mese van, csak kutya szeret 
lenni.” (I–IV. osztályos gyerek)
                                                                         Kiss Zsuzsanna, nevelési tanácsadó 



Mit csinál a diáktanács?

 Az iskolánkban működő diáktanács – vagyis a diákönkormányzat – 
sokkal több, mint néhány lelkes tanuló csoportja. Ők azok, akik a háttérben 
dolgozva összekötik a diákokat a tanárokkal, és mindennapi munkájukkal élhe-
tőbbé, színesebbé és közvetlenebbé teszik az iskolai életet.
 A diáktanács legfontosabb feladata a tanulók érdekeinek képviselete. A 
tagok gyűjtik a tanulók észrevételeit, ötleteit, problémáit, majd ezeket továbbítják 
az iskola vezetőségének. Sok esetben ők jelentik azt a hangot, amely segít a taná-
roknak jobban megérteni a diákok igényeit. Emellett a DT egyik legismertebb 
arca a programok szervezése. A diáknapoktól a karitatív akciókig számos 
esemény mögött állnak. Egy-egy ilyen rendezvény már hetekkel korábban meg-
kezdődik a tervezéstől a lebonyolításig, és a diákok kreativitása rendre megmu-
tatkozik a legkisebb részletekben is. A közösségépítés szintén hangsúlyos része a 
diáktanács tevékenységének. Nem ritka, hogy dekorációs projektek, tematikus 
hetek vagy motiváló üzenőfalak is az ő kezük munkáját dicsérik. 
 A diáktanács munkája sokszor csendes, mégis nélkülözhetetlen. Ők azok, 
akik nap mint nap azon fáradoznak, hogy az iskola ne csupán tanulás helyszíne 
legyen, hanem valódi közösség is , olyan, ahol minden diák érezheti: a véleménye 
számít.
                      Balázs Tamás, IX., DT alelnök

György Emese. V.A Tóth Csenge, V.A
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Interjúrészletek néhány társunkkal

Ne bántsátok egymást! – Interjú a kampány résztvevőivel 
A „Ne bántsátok egymást!” kampányban iskolánk nyolc diákja vett részt, akik a Kamasz-
fesztivál programja révén könyveket olvastak a bántalmazás témájában, majd előadásokkal 
hívták fel diáktársaik figyelmét az erőszakmentesség fontosságára. Mindez az iskolai tanács-
adó felhívására készült. A projektben résztvevő diákok: Incze Renáta, Kiss Eszter, Kiss 
Sára, Lőrincz Izabella, Baricz Ágota, Nagy Izabella VIII. B osztályos tanulók, valamint 
Koncsag Kriszta-Boróka és Kiss Eliz VI. B-ből. 
Szilágyi Dorottya: Miért döntöttetek úgy, hogy részt vesztek a kampányban?
Kiss Sára (VIII. B): A projekt elején még úgy éreztük, hogy nem is kellett volna 
jelentkeznünk. (...) Én a tanulás és a fejlődés miatt jelentkeztem. A sok könyv 
elolvasása után  rájöttem/rájöttünk, hogy ennek a programnak volt értelme. Egy-
részt sokat fejlődtünk, másrészt más diákokat és embereket is bátorítottunk arra, 
hogy merjék kimondani, ha bajban vannak. Emellett a bántalmazók felé is próbál-
tuk közvetíteni azt az üzenetet, hogy másokat bántani nem vezet semmi jóhoz. 
(...)

Vargyas Tihamér: Milyen nehézségekkel kellett 
megküzdenetek?
Kiss Eliz (VI. B): Nehéz volt bemenni teljesen 
idegen, nagyobb korosztályú diákokhoz és úgy 
beszélni egy könyvről, hogy le is kösse a 
figyelmüket.
Vargyas Tihamér: Milyen hatással voltak rátok az 
olvasott történetek?
Koncsag Kriszta-Boróka (VI. B): Nagy 
hatással voltak rám a történetek: olvasásra 
bátorítok mindenkit. 
Szilágyi Dorottya: Mit üzentek a kedves olvasóknak?
Baricz Ágota (VIII. B): Ne bántsatok senkit! 
De ami ennél is fontosabb, hogyha tudtok vala-
kiről, akit bántani szoktak a társai, próbáljatok 
segíteni! Már elég az is, ha a rászoruló személy 
érzi és tudja, hogy van valaki, akire számíthat, 

akinek elmondhatja a problémáit. Tehát összességében: ne bántsátok, segítsétek 
egymást, és ti se féljetek segítséget kérni, ha szükséges!
    Kérdeztek: Szilágyi Dorottya és Vargyas Tihamér, X. osztályos tanulók

Kari Attila József, V.A
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A kémia a mindennapjaink része.                                               
Avagy: Minden parti élmény. – Interjú Kiss Abigéllal, VIII. A
Kiss Abigél  számos sakk- és kémiaverseny érdembeli győztese.
Gáll Áron: Úgy tudom, számos kémia- és sakkverseny győztese vagy?
Kiss Abigél: Igen, szerencsére több versenyen sikerült jó eredményt elérnem 
mindkét területen. (…)
G. Á.: Milyen kémiaversenyeken vettél részt idén?
K. A.: Tanév elején részt vettünk a Laborkukac diákvetélkedőn, a Hevesy György 
Kárpát-medencei kémiaversenyen, a tantárgyversenyen és évvégén a Noi si 
Chimia elnevezésű versenyen.
G. Á.: Mit gondolsz, mi az, amit mindenkinek tudnia kellene kémiából?
K. A.:  Azt, hogy a kémia a mindennapjaink része. Segít megérteni a körülöttünk 
lévő világot. 
G. Á.: Továbbá nemcsak a kémia területén, a sakk világában is járatos vagy. 
Hogyan határoznád meg egyetlen mondatban a sakkot? 
K. A.: A sakk egy stratégiai játek és szellemi sport, amelyben minden döntésnek 
következménye van.
G. Á.: Mi a sok sikered titka? 
K. A.: A kitartás, a rendszeres gyakorlás és az, hogy nem adom fel, ha valami 
elsőre nem sikerül.                                                            Kérdezett: Gáll Áron, IX.
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Az alapot az olvasás biztosította.                                                            
Interjú Incze Renátával, VIII. B 
Incze Renáta részt vett a Simonyi Zsigmond helyesírási verseny országos szakaszán.

Kiss Eszter: Milyen élmény volt számodra felkészülni erre a versenyre? • 
Incze Renáta: Tavaly is voltam már ilyen jellegű versenyen, tehát nem volt telje-
sen új számomra, viszont rengeteget tanultam a felkészülés során. (...) • 
K. E.: Hogyan készültél a versenyre? 
I. R.: Az alapot, ami feltétlenül szükséges volt az elért eredményhez, az olvasás 
biztosította. Én vizuálisan tudok jól tanulni. Így, ha láttam már valahol azt a bizo-
nyos szót, akkor annak képét ösztönösen megjegyeztem. Ám, sajnos, ezekbe nem 
tartoznak bele a kivételek. Azokat a helyesírási szótár folytonos újraolvasásával 
sajátítottam el. (...) 
K. E.: ⁠Mennyit készültél erre a versenyre? Hogy érzed, megterhelő volt-e? 
I. R.: Év eleje óta készültem a versenyre, de csak az első forduló után kezdtem el 
intenzívebben gyakorolni. Nem volt megterhelő, de azért volt néhány éjszaka, 
amikor sokáig fennmaradtam miatta. •
                          Kérdezett: Kiss Eszter, VIII. A 



Kellő kitartással mindent meg lehet valósítani.                             
 Interjú Koncsag Kriszta-Borókával, VI. B
Koncsag Kriszta-Boróka részt vett a Csillagszerző matematikaverseny országos szakaszán.

Baricz Adél: Miért döntöttél úgy, hogy részt veszel ezen a matematikaverse-
nyen?
Koncsag Kriszta-Boróka: Még I–IV. osztályban indultam a Brenyó Mihály 
pontszerző matekversenyen, ami ennek a versenynek az előzménye volt. Így idén 
folytattam ezt a versenytípust.
B. A.: Volt-e olyan pillanat, amikor különösen büszke voltál magadra?
K. K. B.: A legbüszkébb magamra akkor voltam, amikor a megyei fordulón első 
helyezett lettem. 
B. A.: Mit gondolsz, miben fejlődtél a versenynek köszönhetően?
K. K. B.: A legnagyobb fejlődés számomra az, hogy megtanultam, sokkal több 
időt kell fordítani gyakorlásra. (…)
B. A.: Mit tanácsolsz azoknak a diákoknak, akik szeretnének matematikaverse-
nyeken indulni?
K. K. B.: Azoknak a diákoknak, akik szeretnének matekversenyeken indulni, 
mindenképpen azt tanácsolom, hogy ne féljenek mert kellő kitartással mindent 
meg lehet valósítani.
                      Kérdezett: Baricz Adél, X. 

A matematikaverseny élményszerző. 
Interjú Duma Andrással, V. A
Duma András részt vett a Falvak Olimpiája matematikaverseny országos szakaszán.

Kopacz Emília: Hogy érezted magad, amikor megtudtad, hogy indulhatsz a 
versenyen?
Duma András: Amikor megtudtam, hogy a megyeire jutottam, eszembe sem 
jutott, hogy az országoson is részt vehetek majd. Vegyes érzelmeim voltak: örül-
tem és ugyanakkor megdöbbenéssel fogadtam a hírt. (...)
K. E.: Milyen feladatokat, feladattípusokat kellett megoldanod a versenyen?
D. A.: A versenyen négy tétel volt. Az első kettő szöveges és logikai feladat volt, 
a másik kettő műveletsor, de az egyikben visszaköszönt a logikai feladatok 
egy-két sajátossága. (...) 
K. E.: Ha egy szóval kellene leírnod a versenyt, mi lenne az? 
D. A.: Élményszerző, mivel rengeteg jó élményben volt részem már utazás 
közben is. Nyilván a versenyhelyzet is emlékezetes számomra.
                Kérdezett: Kopacz Emília, X.8



3. Nyelv és nyelvek
Gyergyószentmiklósi mondások
1. „Összesúgnak, mint a gyergyói lovak.”
• Jelentése: Összebeszélnek a hátunk mögött, titkos tanácsot tartanak.        
(A mondás onnan ered, hogy a gyergyói szekeresek lovai fáradtságukban egymás 
vállára hajtották a fejüket, mintha súgnának egymás fülébe).
2. „Este legény, nappal lepény.”
• Jelentése: A hencegő, nagyot mondó legényekre mondják, akik aztán 
tetteikben vagy kitartásukban már nem állják meg a helyüket.
3. „Veres az ég alja, szél lesz.”
• Jelentése: Tipikus gyergyói népi időjósló mondás. A kiszámíthatatlan 
hegyvidéki klímát és a szeleket figyelve évszázadok óta használják a helyiek.
4. „Addig volt katona, míg a lepény kisült.”
• Jelentése: Csak addig bátor vagy addig tart az igyekezete, amíg az érdeke 
vagy a haszna (a „lepény”) megkívánja.
            Összegyűjtötte: Kémenes Armand, IX.

Grammar Rules in English
by Portik Ingrid Csenge
 The English language is full of rules that were probably invented by a 
bored person at three in the morning just to make students lose all sense for the 
life.
 Right at the beginning, there’s the present tense: I run. You run. We run. 
They run.
 Everything is calm. Everything makes sense. And then suddenly “he” 
appears, and the English language be like: He runs. Why? I genuinely want to 
know. What happened? Is he running faster? Did he unlock some kind of premi-
um running version? Why does one single person get an extra “s”? It feels like 
English has a favorite child, and apparently it’s “he”.
 Plural forms are another adventure. Normally it’s: cat → cats; dog → 
dogs. The student relaxes and thinks: ‘Okay… yeah that make sense’. Then Eng-
lish suddenly attacks: child → children; mouse → mice; person → people.
At this point, the language basically stands up, looks directly at you, and says: 
“Let’s fix your confindent kid”. And then come the past tense verbs. At first 
everything looks simple:play → played; watch → watched. The student almost 
believes they finally understand English. Then: go → went.
WHAT DO YOU MEAN “WENT”?!
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Sándor Vivien, VII.B

Where did “go” disappear to? Why isn’t it “goed”? Who decided we should 
suddenly use a completely different word? This is not grammar anymore — this is 
a personality change.
 Pronunciation feels like English is secretly laughs about you. Take the 
word: knife. They write the “k”… but they never pronounce it. Then why is it 
there? Decoration? Emotional support? Same with “hour,” where the “h” clearly 
gave up on life years ago.
 And then there are those words that look like siblings but sound comple-
tely different: Though, through, thought, tough.
 English also loves shortening things: I am → I’m; I will → I’ll; do not → 
don’t
But somehow “I am not” doesn’t become “I amn’t.” No. At that moment English 
once again decides:
“We’re making a brand new rule because we can.” And of course there are silent 
letters everywhere.  English words are full of letters that are physically present 
but spiritually absent. Take: Wednesday. It’s written like an ancient magic spell, 
but pronounced: “Wensday.”
 Thank you, English language. Very stable behavior.
 During English class there’s always that moment when the teacher writes 
a rule on the board… and two minutes later adds: “Of course, there are excep-
tions.”
 And somewhere deep inside, the entire class realizes that the exceptions 
are slowly outnumbering the actual rules.
 But honestly, that’s what makes English funny.
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4. Hagyományaink 

Vara... în Joseni
         Comuna Joseni are, vara, o atmosferă cu totul specială. Verdele munților 
devine mai intens, câmpiile sunt pline de flori, iar seara aerul proaspăt de munte 
cuprinde întregul sat. În această perioadă oamenii petrec mai mult timp împ-
reună, străzile devin mai vii, iar din curți se aud conversații și râsete. Vara în 
Ținutul Secuiesc a însemnat mereu comunitate și timpul tradițiilor.
          Printre cele mai așteptate evenimente se află zilele satului și sărbătorile cu 
dansuri populare. Cu câteva zile înainte se simte deja pregătirea. Scenele sunt 
decorate, peste tot au loc repetiții, tinerii organizează cu entuziasm fiecare deta-
liu, iar în sat apar tot mai multe persoane îmbrăcate în port popular. Întreaga loca-
litate se umple de viață, ca și cum toți ar aștepta același moment important.
În dimineața sărbătorii, satul începe să se miște încă de devreme. Familiile se 
pregătesc, copiii aleargă emoționați, iar străzile se umplu treptat de oameni. 
Bărbații poartă cizme, pălării și veste tradiționale, iar fetele apar în haine colora-
te, cusute manual, cu panglici în păr. Portul popular simbolizează respectul 
pentru tradiție și sentimentul de apartenență la comunitate.
Când începe muzica, întreaga piață prinde viață. Sunetul viorii, al acordeonului 
și al tobei se aude departe, iar dansatorii se mișcă împreună în ritmul melodiei. 
Dansul popular reprezintă una dintre cele mai frumoase părți ale comunității. În 
mișcările dansatorilor trăiesc amintirile generațiilor trecute, vremurile în care 
bunicii și străbunicii dansau pe aceeași muzică. Energia dansului, pașii puternici 
și fustele care se învârt creează o atmosferă aparte.
         Pentru tineri, aceste ocazii au avut întotdeauna o mare importanță. Aici se 
legau cele mai puternice prietenii și tot aici începeau primele povești de dragoste. 
Un dans împreună, un zâmbet sau o conversație mai lungă făceau ca întreaga 
seară să devină memorabilă. Odinioară, tinerii vorbeau săptămâni întregi despre 
aceste seri, iar multe relații începeau în timpul unor astfel de petreceri de vară.
Între timp, cei mai în vârstă stau pe bănci, privesc dansatorii și își amintesc de 
anii tinereții. Pentru mulți dintre ei, aceste sărbători aduc înapoi trecutul și anii în 
care ei se aflau în mijlocul dansului. Copiii aleargă fără griji prin mulțime, iar 
râsetele lor se amestecă cu muzica și vocile oamenilor.
        Tradițiile de vară din comuna Joseni păstrează și astăzi frumusețea trecutului. 
Ele trăiesc în muzică, în ritmul dansurilor populare, în culorile portului tradițio-
nal și în serile pe care oamenii și le vor aminti cu drag peste mulți ani.
                                    Portik Ingrid-Csenge, Clasa a X-a
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Obiceiurile maghiare de Paște

            Paștele este una dintre cele mai importante sărbători ale creștinismului, 
care amintește de învierea lui Isus Hristos. În Ungaria și în comunitățile maghia-
re există numeroase tradiții și obiceiuri legate de această sărbătoare, iar multe 
dintre ele se păstrează și astăzi. Paștele are nu doar o semnificație religioasă, ci 
simbolizează și sosirea primăverii și renașterea naturii.   
            Perioada pascală începe cu postul mare, care durează patruzeci de zile. În 
trecut, oamenii mâncau mai puțin și evitau distracțiile în această perioadă.                                    
După post urmează Duminica Paștelui, când familiile sărbătoresc împreună. Pe 
masa festivă se găsesc șuncă, ouă fierte, cozonac și hrean. Aceste alimente au 
semnificații simbolice: oul reprezintă viața, șuncă simbolizează belșugul, iar 
hreanul puterea.
           Cel mai cunoscut obicei maghiar de Paște este stropitul fetelor. În Lunea 
Paștelui, băieții și bărbații stropesc fetele cu apă sau parfum, în timp ce rostesc 
poezii tradiționale. În trecut, fetele erau stropite cu găleți de apă, deoarece se 
credea că apa are putere de purificare și aduce fertilitate. Astăzi se folosește mai 
ales parfum. În schimb, fetele oferă ouă vopsite, ciocolată sau mici cadouri celor 
care le-au stropit. Vopsirea ouălor este, de asemenea, o tradiție importantă. În 
trecut, ouăle erau colorate cu materiale naturale, precum coji de ceapă. Oul roșu 
era deosebit de răspândit, deoarece simboliza viața și învierea. În prezent, se 
pregătesc ouă în multe culori și modele diferite.
            În multe localități se organizează târguri de Paște și programe populare. 
Oamenii pot urmări dansuri populare, pot participa la activități meșteșugărești și 
pot descoperi tradițiile vechi.
                  Ambrus Dávid-Hunor, Clasa a X-a

Kis Beáta, VI.A
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  Ostern Bräuche in Gyergyóalfalu

 In Gyergyo gehört Ostern zu den schönsten und wichtigsten Festen des 
Jahres.  Die Familien reinigen ihre Häuser, schmücken die Höfe und bereiten 
traditionelle Speisen vor. 
  Ganz besonders auf die Osterferien freuen sich die Kinder. Viele Familien 
backen gemeinsam Kuchen und Osterbrot, färben Eier und bereiten das Festessen 
vor. 
 Am Ostersonntag ziehen viele Menschen festlich gekleidet zur Kirche. 
Manche tragen elegante moderne Kleidung, andere erscheinen in traditionellen 
széklerischen Trachten.  Nach dem Gottesdienst begrüßen sich die Menschen 
freundlich, wünschen sich frohe Ostern und verbringen den restlichen Tag mit 
ihren Familien.
 Das gemeinsame Essen spielt während der Osterzeit eine große Rolle. Auf 
den Tischen stehen traditionelle Gerichte, hausgemachter Kuchen, Schinken, Eier 
und viele andere Spezialitäten.  
 Eine der bekanntesten Ostertraditionen in Gyergyóalfalu ist das Bespritz-
en am Ostermontag. Schon am frühen Morgen machen sich die Jungen auf den 
Weg, um Verwandte, Nachbarn und Freunde zu besuchen. Oft sprechen sie lustige 
oder traditionelle Sprüche auf, bevor sie die Mädchen mit Parfüm oder Wasser 
bespritzen. Dieser alte Brauch symbolisiert Gesundheit, Frische und Glück.
 Die Mädchen bedanken sich mit bunt bemalten Ostereiern, Süßigkeiten 
oder kleinen Geschenken. Besonders beliebt sind rote Eier, weil sie Leben und 
Erneuerung symbolisieren. Viele Familien verzieren die Eier noch heute mit tradi-
tionellen Mustern und verschiedenen Farben. Jede Familie hat ihre eigenen 
kleinen Traditionen und Techniken, die oft von Generation zu Generation 
weitergegeben werden.
 Für die Jugendlichen ist Ostern ebenfalls eine besondere Zeit.   Viele junge 
Menschen warten jedes Jahr gespannt auf diese Tage, weil das ganze Dorf eine 
warme und freundliche Atmosphäre bekommt.
 Auch die Kinder erleben Ostern mit großer Freude. Sie suchen Schokol-
adeneier, spielen draußen mit Freunden und freuen sich über die vielen Süßigkei-
ten. 
 Auch heute leben die Osterbräuche in Gyergyóalfalu weiter. Trotz der 
modernen Welt bewahren die Menschen ihre Traditionen mit Stolz. 

                        Portik Ingrid-Csenge, Klasse X.
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Tradițiile de Paște în România

Paștele este una dintre cele mai importante sărbători din România.  Înainte de 
Paște, oamenii fac curățenie în case și pregătesc mâncare tradițională.  Mulți 
oameni vopsesc ouă roșii și pregătesc cozonac și pască. În noapte de Paște, famili-
ile merg la biserică  pentru a lua lumină. Oamenii spun „Hristos a înviat!”, iar 
răspunsul este „Adevărat a înviat!”.
În ziua de Paște, familia se adună la masă și petrec timp împreună. Copii se bucură 
de ouăle colorate și de dulciuri.
Rusaliile sunt și ele o sărbătoare importantă. În unele sate, oamenii poartă haine 
populare și dansează tradițional. Casele sunt decorate cu ramuri verzi pentru 
noroc și sănătate. Aceste tradiții sunt păstrate din generație în generație și bucurie 
oamenilor.
            Szekeres Zsanett, Clasa a X-a
Csíksomlyói búcsú

     A Csíksomlyói búcsú a székelyek középkori eredetű zarándoklata, amely más 
néven „fogadalmi búcsú’’. A keresztény hívő emberek által minden év pünkösd-
jén, több százezer ember részvételével zajlik az ünnepi szentmise a Kis-Somlyó 
és Nagy-Somlyó közti nyeregben. Ez a hagyomány 1567-re nyúlik vissza, amikor 
János Zsigmond fejedelem fegyverrel akarta kényszeríteni a katolikus vallást 
gyakorló embereket az unitárius hit felvételére. A székelyek főleg Csík, Gyergyó 
és Kászon székeiben ragaszkodtak vallásukhoz és a Mária tiszteletéhez. István 
pap, az akkori gyergyóalfalvi plébános összehívta a híveket a menekülés helyett 
és a keresztet megemelve gyalogosan elvezette őket Csíksomlyóra, hogy kérjék a 
Szűz Mária segítségét a Hargita Tolvajos – hágónál harcoló férfiakért. A Szűza-
nya meghallgatta az asszonyok imáját, így a csatát a Székely keresztények nyer-
ték meg, ezzel elnyerve vallásuk megmaradását. A győzelem után nyírfaágakkal 
vonultak a templomba, hogy megköszönjék a Segítő  Szűz közbenjárását és oltal-
mát. 
 Mind a mai napig a Gyergyóalfalvi keresztalja megy az élen tisztelegve a 
hősök és István pap előtt. Az alfalvi gyalogos zarándokok csütörtökön szoktak 
indulni szentmise és áldás után. Hozzájuk csatlakoznak a környező falvak hívei is 
így, egy nagy keresztaljába vonulnak egészen Karcfalváig. Másnap reggel újból 
misével kezdődik a nap és egy újabb szakasz veszi kezdetét, egész a célig: Csík-
somlyóig. Ez alatt az idő alatt imádkozással és énekekkel történik a lelki feltöltő-
dés. A legszebb pontja az egész zarándoklatnak a szentmise és a szentáldozás, 
amely keresztény lét leglényegesebb pontja.   
                                                    Kis Bernadett, IX.
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Értelem

Mi értelme van, ha egyszer úgyis vége?
Mi értelme van, ha a nap eljön?
Mi értelme van, ha itt hagyunk mindent?
Mi értelme van, ha ők nem jönnek velünk?

Mi értelme van, a sok munkának?
Mi értelme van, ha elfogy az idő?
Mi értelme van, ha sohasem szerettek?
Mi értelme van, ha mindig is szerettek?

Mindig van értelme, hiába hogy vége.
Mindig van értelme, mert ott a múlt.
Mindig van értelme, mert a jövőnek marad.
Mindig van értelme, mert egyszer együtt leszünk.

Mindig van értelme – a sok munkának.
Mindig van értelme – az eltöltött időnek.
Mindig van értelme a gyűlöletnek.
Mindig van értelme… a szeretetnek!
       
  Darvas Zsanett, IX.

5. Mi írtuk
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